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Annex I 
 
 

Amended Proposal for a 
COUNCIL DECISION 

on the conclusion, on behalf of the European Community, of the Protocol to Prevent, 
Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women And Children, supplementing 

the United Nations Convention Against Transnational Organised Crime 
 

Proposition modifiée de 
DÉCISION DU CONSEIL 

relative à la conclusion, au nom de la Communauté européenne, du protocole visant à 
prévenir, réprimer et punir la traite des personnes, en particulier des femmes et des enfants, 
additionnel à la convention des Nations unies contre la criminalité transnationale organisée 

 
Geänderter Vorschlag für einen 

BESCHLUSS DES RATES 
zum Abschluss – im Namen der Europäischen Gemeinschaft – des Zusatzprotokolls zur 

Verhütung, Bekämpfung und Bestrafung des Menschenhandels, insbesondere des Frauen- und 
Kinderhandels, zum Übereinkommen der Vereinten Nationen gegen die grenzüberschreitende 

organisierte Kriminalität 
 

Propuesta modificada de 
DECISIÓN DEL CONSEJO 

relativa a la celebración, en nombre de la Comunidad Europea, del Protocolo para prevenir, 
reprimir y sancionar la trata de personas, especialmente mujeres y niños, que complementa la 

Convención de las Naciones Unidas contra la delincuencia organizada 
 
 
 

(The annexed protocols are official United Nations documents and only available in  
English, French, Spanish and German) 

(Les protocoles en annexe sont des documents officiels des Nations Unies et sont  
disponible uniquement en anglais, français, espagnol et allemand) 

(Die beigefügten Protokolle sind offizielle Dokumente der Vereinten Nationen und 
nur in Englisch, Französisch, Spanisch und Deutsch verfügbar) 

(Los protocolos anexos son documentos oficiales de las Naciones Unidas y sólo se encuentran 
disponibles en inglés, francés y alemán) 
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Annex II 

Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially 
Women and Children, supplementing the United Nations Convention 
against Transnational Organized Crime 

 Preamble 
 

 The States Parties to this Protocol, 

 Declaring that effective action to prevent and combat trafficking in 
persons, especially women and children, requires a comprehensive 
international approach in the countries of origin, transit and destination that 
includes measures to prevent such trafficking, to punish the traffickers and 
to protect the victims of such trafficking, including by protecting their 
internationally recognized human rights, 

 Taking into account the fact that, despite the existence of a variety of 
international instruments containing rules and practical measures to combat 
the exploitation of persons, especially women and children, there is no 
universal instrument that addresses all aspects of trafficking in persons, 

 Concerned that, in the absence of such an instrument, persons who 
are vulnerable to trafficking will not be sufficiently protected, 

 Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, 
in which the Assembly decided to establish an open-ended 
intergovernmental ad hoc committee for the purpose of elaborating a 
comprehensive international convention against transnational organized 
crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an international 
instrument addressing trafficking in women and children, 

 Convinced that supplementing the United Nations Convention against 
Transnational Organized Crime with an international instrument for the 
prevention, suppression and punishment of trafficking in persons, 
especially women and children, will be useful in preventing and combating 
that crime, 

 Have agreed as follows: 
 
 

 I. General provisions 
 
 

Article 1 
Relation with the United Nations Convention against Transnational 
Organized Crime 
 

 1. This Protocol supplements the United Nations Convention 
against Transnational Organized Crime. It shall be interpreted together with 
the Convention. 

 2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis, 
to this Protocol unless otherwise provided herein. 

 3. The offences established in accordance with article 5 of this 
Protocol shall be regarded as offences established in accordance with the 
Convention. 
 

Article 2 
Statement of purpose 
 

 The purposes of this Protocol are: 

 (a) To prevent and combat trafficking in persons, paying particular 
attention to women and children;  
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 (b) To protect and assist the victims of such trafficking, with full 
respect for their human rights; and  

 (c) To promote cooperation among States Parties in order to meet 
those objectives.  
 

Article 3 
Use of terms 
 

 For the purposes of this Protocol: 

 (a) “Trafficking in persons” shall mean the recruitment, 
transportation, transfer, harbouring or receipt of persons, by means of the 
threat or use of force or other forms of coercion, of abduction, of fraud, of 
deception, of the abuse of power or of a position of vulnerability or of the 
giving or receiving of payments or benefits to achieve the consent of a 
person having control over another person, for the purpose of exploitation. 
Exploitation shall include, at a minimum, the exploitation of the 
prostitution of others or other forms of sexual exploitation, forced labour or 
services, slavery or practices similar to slavery, servitude or the removal of 
organs; 

 (b) The consent of a victim of trafficking in persons to the intended 
exploitation set forth in subparagraph (a) of this article shall be irrelevant 
where any of the means set forth in subparagraph (a) have been used; 

 (c) The recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt 
of a child for the purpose of exploitation shall be considered “trafficking in 
persons” even if this does not involve any of the means set forth in 
subparagraph (a) of this article; 

 (d) “Child” shall mean any person under eighteen years of age. 
 

Article 4 
Scope of application 
 

 This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the 
prevention, investigation and prosecution of the offences established in 
accordance with article 5 of this Protocol, where those offences are 
transnational in nature and involve an organized criminal group, as well as 
to the protection of victims of such offences. 
 

Article 5 
Criminalization 
 

 1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures 
as may be necessary to establish as criminal offences the conduct set forth 
in article 3 of this Protocol, when committed intentionally. 

 2. Each State Party shall also adopt such legislative and other 
measures as may be necessary to establish as criminal offences: 

 (a) Subject to the basic concepts of its legal system, attempting to 
commit an offence established in accordance with paragraph 1 of this 
article;  

 (b) Participating as an accomplice in an offence established in 
accordance with paragraph 1 of this article; and  

 (c) Organizing or directing other persons to commit an offence 
established in accordance with paragraph 1 of this article. 
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 II. Protection of victims of trafficking in persons 
 
 

Article 6 
Assistance to and protection of victims of trafficking in persons 
 

 1. In appropriate cases and to the extent possible under its 
domestic law, each State Party shall protect the privacy and identity of 
victims of trafficking in persons, including, inter alia, by making legal 
proceedings relating to such trafficking confidential. 

 2. Each State Party shall ensure that its domestic legal or 
administrative system contains measures that provide to victims of 
trafficking in persons, in appropriate cases: 

 (a) Information on relevant court and administrative proceedings; 

 (b) Assistance to enable their views and concerns to be presented 
and considered at appropriate stages of criminal proceedings against 
offenders, in a manner not prejudicial to the rights of the defence. 

 3. Each State Party shall consider implementing measures to 
provide for the physical, psychological and social recovery of victims of 
trafficking in persons, including, in appropriate cases, in cooperation with 
non-governmental organizations, other relevant organizations and other 
elements of civil society, and, in particular, the provision of: 

 (a) Appropriate housing; 

 (b) Counselling and information, in particular as regards their legal 
rights, in a language that the victims of trafficking in persons can 
understand; 

 (c) Medical, psychological and material assistance; and 

 (d) Employment, educational and training opportunities. 

 4. Each State Party shall take into account, in applying the 
provisions of this article, the age, gender and special needs of victims of 
trafficking in persons, in particular the special needs of children, including 
appropriate housing, education and care. 

 5. Each State Party shall endeavour to provide for the physical 
safety of victims of trafficking in persons while they are within its territory. 

 6. Each State Party shall ensure that its domestic legal system 
contains measures that offer victims of trafficking in persons the possibility 
of obtaining compensation for damage suffered. 
 

Article 7 
Status of victims of trafficking in persons in receiving States 
 

 1. In addition to taking measures pursuant to article 6 of this 
Protocol, each State Party shall consider adopting legislative or other 
appropriate measures that permit victims of trafficking in persons to remain 
in its territory, temporarily or permanently, in appropriate cases. 

 2. In implementing the provision contained in paragraph 1 of this 
article, each State Party shall give appropriate consideration to 
humanitarian and compassionate factors. 
 

Article 8 
Repatriation of victims of trafficking in persons 
 

 1. The State Party of which a victim of trafficking in persons is a 
national or in which the person had the right of permanent residence at the 
time of entry into the territory of the receiving State Party shall facilitate 
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and accept, with due regard for the safety of that person, the return of that 
person without undue or unreasonable delay. 

 2. When a State Party returns a victim of trafficking in persons to a 
State Party of which that person is a national or in which he or she had, at 
the time of entry into the territory of the receiving State Party, the right of 
permanent residence, such return shall be with due regard for the safety of 
that person and for the status of any legal proceedings related to the fact 
that the person is a victim of trafficking and shall preferably be voluntary. 

 3. At the request of a receiving State Party, a requested State Party 
shall, without undue or unreasonable delay, verify whether a person who is 
a victim of trafficking in persons is its national or had the right of 
permanent residence in its territory at the time of entry into the territory of 
the receiving State Party. 

 4. In order to facilitate the return of a victim of trafficking in 
persons who is without proper documentation, the State Party of which that 
person is a national or in which he or she had the right of permanent 
residence at the time of entry into the territory of the receiving State Party 
shall agree to issue, at the request of the receiving State Party, such travel 
documents or other authorization as may be necessary to enable the person 
to travel to and re-enter its territory. 

 5. This article shall be without prejudice to any right afforded to 
victims of trafficking in persons by any domestic law of the receiving State 
Party. 

 6. This article shall be without prejudice to any applicable bilateral 
or multilateral agreement or arrangement that governs, in whole or in part, 
the return of victims of trafficking in persons. 
 
 

 III. Prevention, cooperation and other measures 
 
 

Article 9 
Prevention of trafficking in persons 
 

 1. States Parties shall establish comprehensive policies, 
programmes and other measures: 

 (a) To prevent and combat trafficking in persons; and 

 (b) To protect victims of trafficking in persons, especially women 
and children, from revictimization. 

 2. States Parties shall endeavour to undertake measures such as 
research, information and mass media campaigns and social and economic 
initiatives to prevent and combat trafficking in persons. 

 3. Policies, programmes and other measures established in 
accordance with this article shall, as appropriate, include cooperation with 
non-governmental organizations, other relevant organizations and other 
elements of civil society. 

 4. States Parties shall take or strengthen measures, including 
through bilateral or multilateral cooperation, to alleviate the factors that 
make persons, especially women and children, vulnerable to trafficking, 
such as poverty, underdevelopment and lack of equal opportunity. 

 5. States Parties shall adopt or strengthen legislative or other 
measures, such as educational, social or cultural measures, including 
through bilateral and multilateral cooperation, to discourage the demand 
that fosters all forms of exploitation of persons, especially women and 
children, that leads to trafficking. 
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Article 10 
Information exchange and training 
 

 1. Law enforcement, immigration or other relevant authorities of 
States Parties shall, as appropriate, cooperate with one another by 
exchanging information, in accordance with their domestic law, to enable 
them to determine: 

 (a) Whether individuals crossing or attempting to cross an 
international border with travel documents belonging to other persons or 
without travel documents are perpetrators or victims of trafficking in 
persons; 

 (b) The types of travel document that individuals have used or 
attempted to use to cross an international border for the purpose of 
trafficking in persons; and 

 (c) The means and methods used by organized criminal groups for 
the purpose of trafficking in persons, including the recruitment and 
transportation of victims, routes and links between and among individuals 
and groups engaged in such trafficking, and possible measures for 
detecting them. 

 2. States Parties shall provide or strengthen training for law 
enforcement, immigration and other relevant officials in the prevention of 
trafficking in persons. The training should focus on methods used in 
preventing such trafficking, prosecuting the traffickers and protecting the 
rights of the victims, including protecting the victims from the traffickers. 
The training should also take into account the need to consider human 
rights and child- and gender-sensitive issues and it should encourage 
cooperation with non-governmental organizations, other relevant 
organizations and other elements of civil society. 

 3. A State Party that receives information shall comply with any 
request by the State Party that transmitted the information that places 
restrictions on its use. 
 

Article 11 
Border measures 
 

 1. Without prejudice to international commitments in relation to 
the free movement of people, States Parties shall strengthen, to the extent 
possible, such border controls as may be necessary to prevent and detect 
trafficking in persons. 

 2. Each State Party shall adopt legislative or other appropriate 
measures to prevent, to the extent possible, means of transport operated by 
commercial carriers from being used in the commission of offences 
established in accordance with article 5 of this Protocol. 

 3. Where appropriate, and without prejudice to applicable 
international conventions, such measures shall include establishing the 
obligation of commercial carriers, including any transportation company or 
the owner or operator of any means of transport, to ascertain that all 
passengers are in possession of the travel documents required for entry into 
the receiving State. 

 4. Each State Party shall take the necessary measures, in 
accordance with its domestic law, to provide for sanctions in cases of 
violation of the obligation set forth in paragraph 3 of this article.  

 5. Each State Party shall consider taking measures that permit, in 
accordance with its domestic law, the denial of entry or revocation of visas 
of persons implicated in the commission of offences established in 
accordance with this Protocol. 
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 6. Without prejudice to article 27 of the Convention, States Parties 
shall consider strengthening cooperation among border control agencies by, 
inter alia, establishing and maintaining direct channels of communication. 
 

Article 12 
Security and control of documents 
 

 Each State Party shall take such measures as may be necessary, within 
available means: 

 (a) To ensure that travel or identity documents issued by it are of 
such quality that they cannot easily be misused and cannot readily be 
falsified or unlawfully altered, replicated or issued; and 

 (b) To ensure the integrity and security of travel or identity 
documents issued by or on behalf of the State Party and to prevent their 
unlawful creation, issuance and use. 
 

Article 13 
Legitimacy and validity of documents 
 

  At the request of another State Party, a State Party shall, in 
accordance with its domestic law, verify within a reasonable time the 
legitimacy and validity of travel or identity documents issued or purported 
to have been issued in its name and suspected of being used for trafficking 
in persons. 
 
 

 IV. Final provisions 
 
 

Article 14 
Saving clause 
 

 1. Nothing in this Protocol shall affect the rights, obligations and 
responsibilities of States and individuals under international law, including 
international humanitarian law and international human rights law and, in 
particular, where applicable, the 1951 Convention1 and the 1967 Protocol2 
relating to the Status of Refugees and the principle of non-refoulement as 
contained therein. 

 2. The measures set forth in this Protocol shall be interpreted and 
applied in a way that is not discriminatory to persons on the ground that 
they are victims of trafficking in persons. The interpretation and 
application of those measures shall be consistent with internationally 
recognized principles of non-discrimination. 
 

Article 15 
Settlement of disputes 
 

 l. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the 
interpretation or application of this Protocol through negotiation. 

 2. Any dispute between two or more States Parties concerning the 
interpretation or application of this Protocol that cannot be settled through 
negotiation within a reasonable time shall, at the request of one of those 
States Parties, be submitted to arbitration. If, six months after the date of 
the request for arbitration, those States Parties are unable to agree on the 
organization of the arbitration, any one of those States Parties may refer the 
dispute to the International Court of Justice by request in accordance with 
the Statute of the Court. 

                                                 
1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, No. 2545. 
2 Ibid., vol. 606, No. 8791. 
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 3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, 
acceptance or approval of or accession to this Protocol, declare that it does 
not consider itself bound by paragraph 2 of this article. The other States 
Parties shall not be bound by paragraph 2 of this article with respect to any 
State Party that has made such a reservation.  

 4. Any State Party that has made a reservation in accordance with 
paragraph 3 of this article may at any time withdraw that reservation by 
notification to the Secretary-General of the United Nations. 

Article 16 
Signature, ratification, acceptance, approval and accession 
 

 1. This Protocol shall be open to all States for signature from 12 to 
15 December 2000 in Palermo, Italy, and thereafter at United Nations 
Headquarters in New York until 12 December 2002. 

 2. This Protocol shall also be open for signature by regional 
economic integration organizations provided that at least one member State 
of such organization has signed this Protocol in accordance with 
paragraph 1 of this article. 

 3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval. 
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with 
the Secretary-General of the United Nations. A regional economic 
integration organization may deposit its instrument of ratification, 
acceptance or approval if at least one of its member States has done 
likewise. In that instrument of ratification, acceptance or approval, such 
organization shall declare the extent of its competence with respect to the 
matters governed by this Protocol. Such organization shall also inform the 
depositary of any relevant modification in the extent of its competence. 

 4. This Protocol is open for accession by any State or any regional 
economic integration organization of which at least one member State is a 
Party to this Protocol. Instruments of accession shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. At the time of its accession, a 
regional economic integration organization shall declare the extent of its 
competence with respect to matters governed by this Protocol. Such 
organization shall also inform the depositary of any relevant modification 
in the extent of its competence. 
 

Article 17 
Entry into force 
 

 1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the 
date of deposit of the fortieth instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession, except that it shall not enter into force before the 
entry into force of the Convention. For the purpose of this paragraph, any 
instrument deposited by a regional economic integration organization shall 
not be counted as additional to those deposited by member States of such 
organization. 

 2. For each State or regional economic integration organization 
ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol after the 
deposit of the fortieth instrument of such action, this Protocol shall enter 
into force on the thirtieth day after the date of deposit by such State or 
organization of the relevant instrument or on the date this Protocol enters 
into force pursuant to paragraph 1 of this article, whichever is the later. 
 

Article 18 
Amendment 
 

 1. After the expiry of five years from the entry into force of this 
Protocol, a State Party to the Protocol may propose an amendment and file 
it with the Secretary-General of the United Nations, who shall thereupon 
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communicate the proposed amendment to the States Parties and to the 
Conference of the Parties to the Convention for the purpose of considering 
and deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol meeting at 
the Conference of the Parties shall make every effort to achieve consensus 
on each amendment. If all efforts at consensus have been exhausted and no 
agreement has been reached, the amendment shall, as a last resort, require 
for its adoption a two-thirds majority vote of the States Parties to this 
Protocol present and voting at the meeting of the Conference of the Parties. 

 2. Regional economic integration organizations, in matters within 
their competence, shall exercise their right to vote under this article with a 
number of votes equal to the number of their member States that are Parties 
to this Protocol. Such organizations shall not exercise their right to vote if 
their member States exercise theirs and vice versa. 

 3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this 
article is subject to ratification, acceptance or approval by States Parties.  

 4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this 
article shall enter into force in respect of a State Party ninety days after the 
date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of an 
instrument of ratification, acceptance or approval of such amendment. 

 5. When an amendment enters into force, it shall be binding on 
those States Parties which have expressed their consent to be bound by it. 
Other States Parties shall still be bound by the provisions of this Protocol 
and any earlier amendments that they have ratified, accepted or approved. 
 

Article 19 
Denunciation 
 

 1. A State Party may denounce this Protocol by written notification 
to the Secretary-General of the United Nations. Such denunciation shall 
become effective one year after the date of receipt of the notification by the 
Secretary-General. 

 2. A regional economic integration organization shall cease to be a 
Party to this Protocol when all of its member States have denounced it. 
 

Article 20 
Depositary and languages 
 

 1. The Secretary-General of the United Nations is designated 
depositary of this Protocol. 

 2. The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, 
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

 IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being 
duly authorized thereto by their respective Governments, have signed this 
Protocol. 
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Annexe II 

Protocole additionnel à la Convention des Nations Unies contre la 
criminalité transnationale organisée visant à prévenir, réprimer et punir la 
traite des personnes, en particulier des femmes et des enfants 

  Préambule 

 Les États Parties au présent Protocole, 

 Déclarant qu’une action efficace visant à prévenir et combattre la 
traite des personnes, en particulier des femmes et des enfants, exige de la 
part des pays d’origine, de transit et de destination une approche globale et 
internationale comprenant des mesures destinées à prévenir une telle traite, 
à punir les trafiquants et à protéger les victimes de cette traite, notamment 
en faisant respecter leurs droits fondamentaux internationalement reconnus, 

 Tenant compte du fait que, malgré l’existence de divers instruments 
internationaux qui renferment des règles et des dispositions pratiques 
visant à lutter contre l’exploitation des personnes, en particulier des 
femmes et des enfants, il n’y a aucun instrument universel qui porte sur 
tous les aspects de la traite des personnes, 

 Préoccupés par le fait que, en l’absence d’un tel instrument, les 
personnes vulnérables à une telle traite ne seront pas suffisamment 
protégées, 

 Rappelant la résolution 53/111 de l’Assemblée générale du 
9 décembre 1998, dans laquelle l’Assemblée a décidé de créer un comité 
intergouvernemental spécial à composition non limitée chargé d’élaborer 
une convention internationale générale contre la criminalité transnationale 
organisée et d’examiner s’il y avait lieu d’élaborer, notamment, un 
instrument international de lutte contre la traite des femmes et des enfants, 

 Convaincus que le fait d’adjoindre à la Convention des Nations Unies 
contre la criminalité transnationale organisée un instrument international 
visant à prévenir, réprimer et punir la traite des personnes, en particulier 
des femmes et des enfants, aidera à prévenir et combattre ce type de 
criminalité, 

 Sont convenus de ce qui suit: 
 
 

I. Dispositions générales 

  Article premier 
Relation avec la Convention des Nations Unies contre la criminalité 
transnationale organisée 
 

 1. Le présent Protocole complète la Convention des Nations Unies 
contre la criminalité transnationale organisée. Il est interprété 
conjointement avec la Convention. 

 2. Les dispositions de la Convention s’appliquent mutatis mutandis 
au présent Protocole, sauf disposition contraire dudit Protocole. 

 3. Les infractions établies conformément à l’article 5 du présent 
Protocole sont considérées comme des infractions établies conformément à 
la Convention. 
 

  Article 2 
Objet 
 

 Le présent Protocole a pour objet: 

 a) De prévenir et de combattre la traite des personnes, en accordant 
une attention particulière aux femmes et aux enfants; 
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 b) De protéger et d’aider les victimes d’une telle traite en 
respectant pleinement leurs droits fondamentaux; et 

 c) De promouvoir la coopération entre les États Parties en vue 
d’atteindre ces objectifs. 
 

  Article 3 
Terminologie 
 

 Aux fins du présent Protocole: 

 a) L’expression “traite des personnes” désigne le recrutement, le 
transport, le transfert, l’hébergement ou l’accueil de personnes, par la 
menace de recours ou le recours à la force ou à d’autres formes de 
contrainte, par enlèvement, fraude, tromperie, abus d’autorité ou d’une 
situation de vulnérabilité, ou par l’offre ou l’acceptation de paiements ou 
d’avantages pour obtenir le consentement d’une personne ayant autorité sur 
une autre aux fins d’exploitation. L’exploitation comprend, au minimum, 
l’exploitation de la prostitution d’autrui ou d’autres formes d’exploitation 
sexuelle, le travail ou les services forcés, l’esclavage ou les pratiques 
analogues à l’esclavage, la servitude ou le prélèvement d’organes; 

 b) Le consentement d’une victime de la traite des personnes à 
l’exploitation envisagée, telle qu’énoncée à l’alinéa a du présent article, est 
indifférent lorsque l’un quelconque des moyens énoncés à l’alinéa a a été 
utilisé; 

 c) Le recrutement, le transport, le transfert, l’hébergement ou 
l’accueil d’un enfant aux fins d’exploitation sont considérés comme une 
“traite des personnes” même s’ils ne font appel à aucun des moyens 
énoncés à l’alinéa a du présent article; 

 d) Le terme “enfant” désigne toute personne âgée de moins de 18 
ans. 
 

  Article 4 
Champ d’application 
 

 Le présent Protocole s’applique, sauf disposition contraire, à la 
prévention, aux enquêtes et aux poursuites concernant les infractions 
établies conformément à son article 5, lorsque ces infractions sont de 
nature transnationale et qu’un groupe criminel organisé y est impliqué, 
ainsi qu’à la protection des victimes de ces infractions. 
 

  Article 5 
Incrimination 
 

 1. Chaque État Partie adopte les mesures législatives et autres 
nécessaires pour conférer le caractère d’infraction pénale aux actes énoncés 
à l’article 3 du présent Protocole, lorsqu’ils ont été commis 
intentionnellement. 

 2. Chaque État Partie adopte également les mesures législatives et 
autres nécessaires pour conférer le caractère d’infraction pénale: 

 a) Sous réserve des concepts fondamentaux de son système 
juridique, au fait de tenter de commettre une infraction établie 
conformément au paragraphe 1 du présent article; 

 b) Au fait de se rendre complice d’une infraction établie 
conformément au paragraphe 1 du présent article; et 

 c) Au fait d’organiser la commission d’une infraction établie 
conformément au paragraphe 1 du présent article ou de donner des 
instructions à d’autres personnes pour qu’elles la commettent. 
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II. Protection des victimes de la traite des personnes 

  Article 6 
Assistance et protection accordées aux victimes de la traite des personnes 
 

 1. Lorsqu’il y a lieu et dans la mesure où son droit interne le 
permet, chaque État Partie protège la vie privée et l’identité des victimes 
de la traite des personnes, notamment en rendant les procédures judiciaires 
relatives à cette traite non publiques. 

 2. Chaque État Partie s’assure que son système juridique ou 
administratif prévoit des mesures permettant de fournir aux victimes de la 
traite des personnes, lorsqu’il y a lieu: 

 a) Des informations sur les procédures judiciaires et 
administratives applicables; 

 b) Une assistance pour faire en sorte que leurs avis et 
préoccupations soient présentés et pris en compte aux stades appropriés de 
la procédure pénale engagée contre les auteurs d’infractions, d’une manière 
qui ne porte pas préjudice aux droits de la défense. 

 3. Chaque État Partie envisage de mettre en œuvre des mesures en 
vue d’assurer le rétablissement physique, psychologique et social des 
victimes de la traite des personnes, y compris, s’il y a lieu, en coopération 
avec les organisations non gouvernementales, d’autres organisations 
compétentes et d’autres éléments de la société civile et, en particulier, de 
leur fournir: 

 a) Un logement convenable; 

 b) Des conseils et des informations, concernant notamment les 
droits que la loi leur reconnaît, dans une langue qu’elles peuvent 
comprendre; 

 c) Une assistance médicale, psychologique et matérielle; et 

 d) Des possibilités d’emploi, d’éducation et de formation. 

 4. Chaque État Partie tient compte, lorsqu’il applique les 
dispositions du présent article, de l’âge, du sexe et des besoins spécifiques 
des victimes de la traite des personnes, en particulier des besoins 
spécifiques des enfants, notamment un logement, une éducation et des 
soins convenables. 

 5. Chaque État Partie s’efforce d’assurer la sécurité physique des 
victimes de la traite des personnes pendant qu’elles se trouvent sur son 
territoire. 

 6. Chaque État Partie s’assure que son système juridique prévoit 
des mesures qui offrent aux victimes de la traite des personnes la 
possibilité d’obtenir réparation du préjudice subi. 
 

  Article 7 
Statut des victimes de la traite des personnes dans les États d’accueil 
 

 1. En plus de prendre des mesures conformément à l’article 6 du 
présent Protocole, chaque État Partie envisage d’adopter des mesures 
législatives ou d’autres mesures appropriées qui permettent aux victimes de 
la traite des personnes de rester sur son territoire, à titre temporaire ou 
permanent, lorsqu’il y a lieu. 

 2. Lorsqu’il applique la disposition du paragraphe 1 du présent 
article, chaque État Partie tient dûment compte des facteurs humanitaires et 
personnels. 
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  Article 8 
Rapatriement des victimes de la traite des personnes 
 

 1. L’État Partie dont une victime de la traite des personnes est 
ressortissante ou dans lequel elle avait le droit de résider à titre permanent 
au moment de son entrée sur le territoire de l’État Partie d’accueil facilite 
et accepte, en tenant dûment compte de la sécurité de cette personne, le 
retour de celle-ci sans retard injustifié ou déraisonnable. 

 2. Lorsqu’un État Partie renvoie une victime de la traite des 
personnes dans un État Partie dont cette personne est ressortissante ou dans 
lequel elle avait le droit de résider à titre permanent au moment de son 
entrée sur le territoire de l’État Partie d’accueil, ce retour est assuré compte 
dûment tenu de la sécurité de la personne, ainsi que de l’état de toute 
procédure judiciaire liée au fait qu’elle est une victime de la traite, et il est 
de préférence volontaire. 

 3. À la demande d’un État Partie d’accueil, un État Partie requis 
vérifie, sans retard injustifié ou déraisonnable, si une victime de la traite 
des personnes est son ressortissant ou avait le droit de résider à titre 
permanent sur son territoire au moment de son entrée sur le territoire de 
l’État Partie d’accueil. 

 4. Afin de faciliter le retour d’une victime de la traite des 
personnes qui ne possède pas les documents voulus, l’État Partie dont cette 
personne est ressortissante ou dans lequel elle avait le droit de résider à 
titre permanent au moment de son entrée sur le territoire de l’État Partie 
d’accueil accepte de délivrer, à la demande de l’État Partie d’accueil, les 
documents de voyage ou toute autre autorisation nécessaires pour permettre 
à la personne de se rendre et d’être réadmise sur son territoire. 

 5. Le présent article s’entend sans préjudice de tout droit accordé 
aux victimes de la traite des personnes par toute loi de l’État Partie 
d’accueil. 

 6. Le présent article s’entend sans préjudice de tout accord ou 
arrangement bilatéral ou multilatéral applicable régissant, en totalité ou en 
partie, le retour des victimes de la traite des personnes. 
 
 

III. Prévention, coopération et autres mesures 

  Article 9 
Prévention de la traite des personnes 
 

 1. Les États Parties établissent des politiques, programmes et 
autres mesures d’ensemble pour: 

 a) Prévenir et combattre la traite des personnes; et 

 b) Protéger les victimes de la traite des personnes, en particulier 
les femmes et les enfants, contre une nouvelle victimisation. 

 2. Les États Parties s’efforcent de prendre des mesures telles que 
des recherches, des campagnes d’information et des campagnes dans les 
médias, ainsi que des initiatives sociales et économiques, afin de prévenir 
et de combattre la traite des personnes. 

 3. Les politiques, programmes et autres mesures établis 
conformément au présent article incluent, selon qu’il convient, une 
coopération avec les organisations non gouvernementales, d’autres 
organisations compétentes et d’autres éléments de la société civile. 

 4. Les États Parties prennent ou renforcent des mesures, 
notamment par le biais d’une coopération bilatérale ou multilatérale, pour 
remédier aux facteurs qui rendent les personnes, en particulier les femmes 
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et les enfants, vulnérables à la traite, tels que la pauvreté, le sous-
développement et l’inégalité des chances. 

 5. Les États Parties adoptent ou renforcent des mesures législatives 
ou autres, telles que des mesures d’ordre éducatif, social ou culturel, 
notamment par le biais d’une coopération bilatérale et multilatérale, pour 
décourager la demande qui favorise toutes les formes d’exploitation des 
personnes, en particulier des femmes et des enfants, aboutissant à la traite. 
 

  Article 10 
Échange d’informations et formation 
 

 1. Les services de détection, de répression, d’immigration ou 
d’autres services compétents des États Parties coopèrent entre eux, selon 
qu’il convient, en échangeant, conformément au droit interne de ces États, 
des informations qui leur permettent de déterminer: 

 a) Si des personnes franchissant ou tentant de franchir une 
frontière internationale avec des documents de voyage appartenant à 
d’autres personnes ou sans documents de voyage sont auteurs ou victimes 
de la traite des personnes; 

 b) Les types de documents de voyage que des personnes ont 
utilisés ou tenté d’utiliser pour franchir une frontière internationale aux 
fins de la traite des personnes; et 

 c) Les moyens et méthodes utilisés par les groupes criminels 
organisés pour la traite des personnes, y compris le recrutement et le 
transport des victimes, les itinéraires et les liens entre les personnes et les 
groupes se livrant à cette traite, ainsi que les mesures pouvant permettre de 
les découvrir. 

 2. Les États Parties assurent ou renforcent la formation des agents 
des services de détection, de répression, d’immigration et d’autres services 
compétents à la prévention de la traite des personnes. Cette formation 
devrait mettre l’accent sur les méthodes utilisées pour prévenir une telle 
traite, traduire les trafiquants en justice et faire respecter les droits des 
victimes, notamment protéger ces dernières des trafiquants. Elle devrait 
également tenir compte de la nécessité de prendre en considération les 
droits de la personne humaine et les problèmes spécifiques des femmes et 
des enfants, et favoriser la coopération avec les organisations non 
gouvernementales, d’autres organisations compétentes et d’autres éléments 
de la société civile. 

 3. Un État Partie qui reçoit des informations se conforme à toute 
demande de l’État Partie qui les a communiquées soumettant leur usage à 
des restrictions. 
 

  Article 11 
Mesures aux frontières 
 

 1. Sans préjudice des engagements internationaux relatifs à la libre 
circulation des personnes, les États Parties renforcent, dans la mesure du 
possible, les contrôles aux frontières nécessaires pour prévenir et détecter 
la traite des personnes. 

 2. Chaque État Partie adopte les mesures législatives ou autres 
appropriées pour prévenir, dans la mesure du possible, l’utilisation des 
moyens de transport exploités par des transporteurs commerciaux pour la 
commission des infractions établies conformément à l’article 5 du présent 
Protocole. 

 3. Lorsqu’il y a lieu, et sans préjudice des conventions 
internationales applicables, ces mesures consistent notamment à prévoir 
l’obligation pour les transporteurs commerciaux, y compris toute 
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compagnie de transport ou tout propriétaire ou exploitant d’un quelconque 
moyen de transport, de vérifier que tous les passagers sont en possession 
des documents de voyage requis pour l’entrée dans l’État d’accueil. 

 4. Chaque État Partie prend les mesures nécessaires, 
conformément à son droit interne, pour assortir de sanctions l’obligation 
énoncée au paragraphe 3 du présent article. 

 5. Chaque État Partie envisage de prendre des mesures qui 
permettent, conformément à son droit interne, de refuser l’entrée de 
personnes impliquées dans la commission des infractions établies 
conformément au présent Protocole ou d’annuler leur visa. 

 6. Sans préjudice de l’article 27 de la Convention, les États Parties 
envisagent de renforcer la coopération entre leurs services de contrôle aux 
frontières, notamment par l’établissement et le maintien de voies de 
communication directes. 
 

  Article 12 
Sécurité et contrôle des documents 
 

 Chaque État Partie prend les mesures nécessaires, selon les moyens 
disponibles: 

 a) Pour faire en sorte que les documents de voyage ou d’identité 
qu’il délivre soient d’une qualité telle qu’on ne puisse facilement en faire 
un usage impropre et les falsifier ou les modifier, les reproduire ou les 
délivrer illicitement; et 

 b) Pour assurer l’intégrité et la sécurité des documents de voyage 
ou d’identité délivrés par lui ou en son nom et pour empêcher qu’ils ne 
soient créés, délivrés et utilisés illicitement. 
 

  Article 13 
Légitimité et validité des documents 
 

 À la demande d’un autre État Partie, un État Partie vérifie, 
conformément à son droit interne et dans un délai raisonnable, la légitimité 
et la validité des documents de voyage ou d’identité délivrés ou censés 
avoir été délivrés en son nom et dont on soupçonne qu’ils sont utilisés pour 
la traite des personnes. 
 
 

IV. Dispositions finales 

  Article 14 
Clause de sauvegarde 
 

 1. Aucune disposition du présent Protocole n’a d’incidences sur les 
droits, obligations et responsabilités des États et des particuliers en vertu 
du droit international, y compris du droit international humanitaire et du 
droit international relatif aux droits de l’homme et en particulier, lorsqu’ils 
s’appliquent, de la Convention de 19513 et du Protocole de 19674 relatifs 
au statut des réfugiés ainsi que du principe de non-refoulement qui y est 
énoncé. 

 2. Les mesures énoncées dans le présent Protocole sont 
interprétées et appliquées d’une façon telle que les personnes ne font pas 
l’objet d’une discrimination au motif qu’elles sont victimes d’une traite. 
L’interprétation et l’application de ces mesures sont conformes aux 
principes de non-discrimination internationalement reconnus. 
 

                                                 
3 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 189, no 2545. 
4 Ibid., vol. 606, no 8791. 
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  Article 15 
Règlement des différends 
 

 1. Les États Parties s’efforcent de régler les différends concernant 
l’interprétation ou l’application du présent Protocole par voie de 
négociation. 

 2. Tout différend entre deux États Parties ou plus concernant 
l’interprétation ou l’application du présent Protocole qui ne peut être réglé 
par voie de négociation dans un délai raisonnable est, à la demande de l’un 
de ces États Parties, soumis à l’arbitrage. Si, dans un délai de six mois à 
compter de la date de la demande d’arbitrage, les États Parties ne peuvent 
s’entendre sur l’organisation de l’arbitrage, l’un quelconque d’entre eux 
peut soumettre le différend à la Cour internationale de Justice en adressant 
une requête conformément au Statut de la Cour. 

 3. Chaque État Partie peut, au moment de la signature, de la 
ratification, de l’acceptation ou de l’approbation du présent Protocole ou de 
l’adhésion à celui-ci, déclarer qu’il ne se considère pas lié par le 
paragraphe 2 du présent article. Les autres États Parties ne sont pas liés par 
le paragraphe 2 du présent article envers tout État Partie ayant émis une 
telle réserve. 

 4. Tout État Partie qui a émis une réserve en vertu du paragraphe 3 
du présent article peut la retirer à tout moment en adressant une 
notification au Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies. 
 

  Article 16 
Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion 
 

 1. Le présent Protocole sera ouvert à la signature de tous les États 
du 12 au 15 décembre 2000 à Palerme (Italie) et, par la suite, au Siège de 
l’Organisation des Nations Unies, à New York, jusqu’au 12 décembre 
2002. 

 2. Le présent Protocole est également ouvert à la signature des 
organisations régionales d’intégration économique à la condition qu’au 
moins un État membre d’une telle organisation ait signé le présent 
Protocole conformément au paragraphe 1 du présent article. 

 3. Le présent Protocole est soumis à ratification, acceptation ou 
approbation. Les instruments de ratification, d’acceptation ou 
d’approbation seront déposés auprès du Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies. Une organisation régionale d’intégration 
économique peut déposer ses instruments de ratification, d’acceptation ou 
d’approbation si au moins un de ses États membres l’a fait. Dans cet 
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation, cette 
organisation déclare l’étendue de sa compétence concernant les questions 
régies par le présent Protocole. Elle informe également le dépositaire de 
toute modification pertinente de l’étendue de sa compétence. 

 4. Le présent Protocole est ouvert à l’adhésion de tout État ou de 
toute organisation régionale d’intégration économique dont au moins un 
État membre est Partie au présent Protocole. Les instruments d’adhésion 
sont déposés auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies. Au moment de son adhésion, une organisation régionale 
d’intégration économique déclare l’étendue de sa compétence concernant 
les questions régies par le présent Protocole. Elle informe également le 
dépositaire de toute modification pertinente de l’étendue de sa compétence. 
 

  Article 17 
Entrée en vigueur 
 

 1. Le présent Protocole entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième 
jour suivant la date de dépôt du quarantième instrument de ratification, 
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d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, étant entendu qu’il n’entrera 
pas en vigueur avant que la Convention n’entre elle-même en vigueur. Aux 
fins du présent paragraphe, aucun des instruments déposés par une 
organisation régionale d’intégration économique n’est considéré comme un 
instrument venant s’ajouter aux instruments déjà déposés par les États 
membres de cette organisation. 

 2. Pour chaque État ou organisation régionale d’intégration 
économique qui ratifiera, acceptera ou approuvera le présent Protocole ou 
y adhérera après le dépôt du quarantième instrument pertinent, le présent 
Protocole entrera en vigueur le trentième jour suivant la date de dépôt de 
l’instrument pertinent par ledit État ou ladite organisation ou à la date à 
laquelle il entre en vigueur en application du paragraphe 1 du présent 
article, si celle-ci est postérieure. 
 

  Article 18 
Amendement 
 

 1. À l’expiration d’un délai de cinq ans à compter de l’entrée en 
vigueur du présent Protocole, un État Partie au Protocole peut proposer un 
amendement et en déposer le texte auprès du Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies. Ce dernier communique alors la 
proposition d’amendement aux États Parties et à la Conférence des Parties 
à la Convention en vue de l’examen de la proposition et de l’adoption 
d’une décision. Les États Parties au présent Protocole réunis en Conférence 
des Parties n’épargnent aucun effort pour parvenir à un consensus sur tout 
amendement. Si tous les efforts en ce sens ont été épuisés sans qu’un 
accord soit intervenu, il faudra, en dernier recours, pour que l’amendement 
soit adopté, un vote à la majorité des deux tiers des États Parties au présent 
Protocole présents à la Conférence des Parties et exprimant leur vote. 

 2. Les organisations régionales d’intégration économique 
disposent, pour exercer, en vertu du présent article, leur droit de vote dans 
les domaines qui relèvent de leur compétence, d’un nombre de voix égal au 
nombre de leurs États membres Parties au présent Protocole. Elles 
n’exercent pas leur droit de vote si leurs États membres exercent le leur, et 
inversement. 

 3. Un amendement adopté conformément au paragraphe 1 du 
présent article est soumis à ratification, acceptation ou approbation des 
États Parties. 

 4. Un amendement adopté conformément au paragraphe 1 du 
présent article entrera en vigueur pour un État Partie quatre-vingt-dix jours 
après la date de dépôt par ledit État Partie auprès du Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies d’un instrument de ratification, 
d’acceptation ou d’approbation dudit amendement. 

 5. Un amendement entré en vigueur a force obligatoire à l’égard 
des États Parties qui ont exprimé leur consentement à être liés par lui. Les 
autres États Parties restent liés par les dispositions du présent Protocole et 
tous amendements antérieurs qu’ils ont ratifiés, acceptés ou approuvés. 
 

  Article 19 
Dénonciation 
 

 1. Un État Partie peut dénoncer le présent Protocole par 
notification écrite adressée au Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies. Une telle dénonciation prend effet un an après la date de 
réception de la notification par le Secrétaire général. 

 2. Une organisation régionale d’intégration économique cesse 
d’être Partie au présent Protocole lorsque tous ses États membres l’ont 
dénoncé. 
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  Article 20 
Dépositaire et langues 
 

 1. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies est le 
dépositaire du présent Protocole. 

 2. L’original du présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, 
chinois, espagnol, français et russe font également foi, sera déposé auprès 
du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies. 

 EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés, à ce dûment 
autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent 
Protocole. 
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Anlage II 

Protokoll zur Verhütung, Bekämpfung und Bestrafung des 
Menschenhandels, insbesondere des Frauen- und Kinderhandels, in 
Ergänzung des Übereinkommens der Vereinten Nationen gegen die 
grenzüberschreitende organisierte Kriminalität  

Präambel 

 Die Vertragsstaaten dieses Protokolls, 

 erklärend, dass wirksame Maßnahmen zur Verhütung und Bekämpfung des 
Menschenhandels, insbesondere des Frauen- und Kinderhandels, ein 
umfassendes internationales Vorgehen in den Herkunfts-, Transit- und 
Zielländern erfordern, das unter anderem Maßnahmen zur Verhütung dieses 
Handels, zur Bestrafung der Händler und zum Schutz der Opfer dieses Handels 
umfasst, namentlich durch den Schutz ihrer international anerkannten Men-
schenrechte, 

 unter Berücksichtigung der Tatsache, dass zwar eine Reihe internationaler 
Übereinkünfte vorhanden sind, die Regelungen und praktische Maßnahmen zur 
Bekämpfung der Ausbeutung von Menschen, insbesondere von Frauen und 
Kindern, enthalten, dass es jedoch keine allgemein gültige Übereinkunft gibt, die 
alle Aspekte des Menschenhandels erfasst, 

 besorgt darüber, dass in Ermangelung einer solchen Übereinkunft 
Personen, die besonders leicht Opfer des Menschenhandels werden, über keinen 
ausreichenden Schutz verfügen werden, 

 unter Hinweis auf die Resolution 53/111 der Generalversammlung vom 
9. Dezember 1998, in der die Versammlung beschloss, einen allen 
Mitgliedstaaten offen stehenden zwischenstaatlichen Ad-hoc-Ausschuss 
einzusetzen, mit dem Auftrag, ein umfassendes internationales Übereinkommen 
gegen die grenzüberschreitende organisierte Kriminalität auszuarbeiten und unter 
anderem die Ausarbeitung einer internationalen Übereinkunft zur Bekämpfung 
des Frauen- und Kinderhandels zu erörtern, 

 überzeugt, dass die Ergänzung des Übereinkommens der Vereinten 
Nationen gegen die organisierte Kriminalität durch eine internationale 
Übereinkunft zur Verhütung, Bekämpfung und Bestrafung des Menschenhandels, 
insbesondere des Frauen- und Kinderhandels, für die Bekämpfung dieses 
Verbrechens von Nutzen sein wird, 

 sind wie folgt übereingekommen: 

I. Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 1 
Verhältnis zu dem Übereinkommen der Vereinten Nationen gegen die 
grenzüberschreitende organisierte Kriminalität 

 1. Dieses Protokoll ergänzt das Übereinkommen der Vereinten Nationen 
gegen die grenzüberschreitende organisierte Kriminalität. Es ist zusammen mit 
dem Übereinkommen auszulegen. 

 2. Die Bestimmungen des Übereinkommens werden auf dieses 
Protokoll sinngemäß angewendet, sofern in diesem Protokoll nichts anderes 
vorgesehen ist. 

 3. Die in Übereinstimmung mit Artikel 5 umschriebenen Straftaten 
werden als in Übereinstimmung mit dem Übereinkommen umschriebene 
Straftaten angesehen. 

Artikel 2 
Zweck 

 Zweck dieses Protokolls ist es, 
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 a) den Menschenhandel zu verhüten und zu bekämpfen, wobei Frauen 
und Kindern besondere Aufmerksamkeit geschenkt wird;  

 b) die Opfer des Menschenhandels unter voller Achtung ihrer 
Menschenrechte zu schützen und zu unterstützen und 

 c) die Zusammenarbeit zwischen den Vertragsstaaten zur 
Verwirklichung dieser Ziele zu fördern. 

Artikel 3 
Begriffsbestimmungen 

 Im Sinne dieses Protokolls 

 a) bezeichnet der Ausdruck "Menschenhandel" die Anwerbung, 
Beförderung, Verbringung, Beherbergung oder den Empfang von Personen durch 
die Androhung oder Anwendung von Gewalt oder anderen Formen der Nötigung, 
durch Entführung, Betrug, Täuschung, Missbrauch von Macht oder Ausnutzung 
besonderer Hilflosigkeit oder durch Gewährung oder Entgegennahme von 
Zahlungen oder Vorteilen zur Erlangung des Einverständnisses einer Person, die 
Gewalt über eine andere Person hat, zum Zweck der Ausbeutung. Ausbeutung 
umfasst mindestens die Ausnutzung der Prostitution anderer oder andere Formen 
sexueller Ausbeutung, Zwangsarbeit oder Zwangsdienstbarkeit, Sklaverei oder 
sklavereiähnliche Praktiken, Leibeigenschaft oder die Entnahme von 
Körperorganen; 

 b) ist die Einwilligung eines Opfers des Menschenhandels in die unter 
Buchstabe a genannte beabsichtigte Ausbeutung unerheblich, wenn eines der 
unter Buchstabe a genannten Mittel angewendet wurde; 

 c) gilt die Anwerbung, Beförderung, Verbringung, Beherbergung oder 
der Empfang eines Kindes zum Zweck der Ausbeutung auch dann als 
"Menschenhandel", wenn dabei keines der unter Buchstabe a genannten Mittel 
angewendet wurde; 

d) bezeichnet der Ausdruck "Kind" jede Person unter achtzehn Jahren. 

 

Artikel 4 
Geltungsbereich 

 Dieses Protokoll findet Anwendung, soweit darin nichts anderes bestimmt 
ist, auf die Verhinderung, Untersuchung und Strafverfolgung der in 
Übereinstimmung mit Artikel 5 umschriebenen Straftaten, wenn diese Straftaten 
grenzüberschreitender Natur sind und eine organisierte kriminelle Gruppe daran 
mitgewirkt hat, sowie auf den Schutz der Opfer solcher Straftaten. 

Artikel 5 
Kriminalisierung 

 1. Jeder Vertragsstaat trifft die notwendigen gesetzgeberischen und 
sonstigen Maßnahmen, um die in Artikel 3 genannten Handlungen, wenn 
vorsätzlich begangen, als Straftaten zu umschreiben. 

 2. Jeder Vertragsstaat trifft außerdem die notwendigen 
gesetzgeberischen und sonstigen Maßnahmen, um folgende Handlungen als 
Straftaten zu umschreiben: 

 a) vorbehaltlich der Grundzüge seiner Rechtsordnung den Versuch, eine 
in Übereinstimmung mit Absatz 1 umschriebene Straftat zu begehen;  

 b) die Beteiligung als Mittäter oder Gehilfe an einer in 
Übereinstimmung mit Absatz 1 umschriebenen Straftat und 

 c) die Organisation der Begehung einer in Übereinstimmung mit Absatz 
1 umschriebenen Straftat oder die Anleitung anderer zu ihrer Begehung. 
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II. Schutz der Opfer des Menschenhandels 

Artikel 6 
Hilfe und Schutz für die Opfer des Menschenhandels 

 1. In geeigneten Fällen und soweit dies nach seinem innerstaatlichen 
Recht möglich ist, schützt jeder Vertragsstaat die Privatsphäre und die Identität 
der Opfer des Menschenhandels, indem er unter anderem bestimmt, dass 
Gerichtsverfahren im Zusammenhang mit Menschenhandel nicht öffentlich sind. 

 2. Jeder Vertragsstaat stellt sicher, dass seine innerstaatliche Rechts- 
oder Verwaltungsordnung Maßnahmen vorsieht, durch die den Opfern des 
Menschenhandels in geeigneten Fällen  

 a) Informationen über die maßgeblichen Gerichts- und 
Verwaltungsverfahren gegeben werden; 

 b) Hilfe gewährt wird, damit ihre Auffassungen und Anliegen in 
geeigneten Abschnitten des Strafverfahrens gegen die Täter auf eine Weise 
vorgetragen und behandelt werden können, welche die Rechte der Verteidigung 
nicht beeinträchtigt. 

 3. Jeder Vertragsstaat erwägt die Durchführung von Maßnahmen, die 
die körperliche, seelische und soziale Gesundung der Opfer des 
Menschenhandels ermöglichen, so auch in geeigneten Fällen in Zusammenarbeit 
mit nichtstaatlichen Organisationen, anderen in Betracht kommenden 
Organisationen und sonstigen Teilen der Zivilgesellschaft, und insbesondere die 
Bereitstellung von 

 a) angemessener Unterkunft; 

 b) Beratung und Information für die Opfer des Menschenhandels, 
insbesondere über die ihnen zustehenden  Rechte, in einer für sie verständlichen 
Sprache; 

 c) medizinischer, psychologischer und materieller Hilfe und 

 d) Beschäftigungs-, Bildungs- und Ausbildungsmöglichkeiten. 

 4. Jeder Vertragsstaat berücksichtigt bei der Anwendung dieses Artikels 
das Alter, das Geschlecht und die besonderen Bedürfnisse der Opfer des 
Menschenhandels, vor allem die besonderen Bedürfnisse von Kindern, 
namentlich was angemessene Unterkunft, Bildung und Betreuung angeht. 

 5. Jeder Vertragsstaat ist bestrebt, für die körperliche Sicherheit der 
Opfer des Menschenhandels zu sorgen, während sich diese in seinem 
Hoheitsgebiet aufhalten. 

 6. Jeder Vertragsstaat stellt sicher, dass seine innerstaatliche Rechtsord-
nung Maßnahmen vorsieht, die den Opfern des Menschenhandels ermöglichen, 
Entschädigung für den erlittenen Schaden zu erlangen. 

Artikel 7 
Rechtsstellung der Opfer des Menschenhandels in den Aufnahmestaaten 

 1. Zusätzlich zu den nach Artikel 6 zu treffenden Maßnahmen erwägt 
jeder Vertragsstaat, gesetzgeberische oder andere geeignete Maßnahmen zu 
ergreifen, die es den Opfern des Menschenhandels erlauben, in geeigneten Fällen 
vorübergehend oder auf Dauer in seinem Hoheitsgebiet zu bleiben.  

 2. Bei der Durchführung des Absatzes 1 berücksichtigt jeder 
Vertragsstaat in angemessener Weise humanitäre und persönliche Faktoren. 
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Artikel 8 
Rückführung der Opfer des Menschenhandels 

 1. Der Vertragsstaat, dessen Staatsangehörigkeit ein Opfer des Men-
schenhandels besitzt oder in dem die betreffende Person zum Zeitpunkt ihrer Ein-
reise in das Hoheitsgebiet des aufnehmenden Vertragsstaats ein dauerndes Auf-
enthaltsrecht besaß, erleichtert und akzeptiert die Rückkehr dieser Person unter 
gebührender Berücksichtigung ihrer Sicherheit und ohne ungebührliche oder 
unangemessene Verzögerung. 

 2. Führt ein Vertragsstaat ein Opfer des Menschenhandels in einen Ver-
tragsstaat zurück, dessen Staatsangehörigkeit die betreffende Person besitzt oder 
in dem sie zum Zeitpunkt ihrer Einreise in das Hoheitsgebiet des aufnehmenden 
Vertragsstaats ein dauerndes Aufenthaltsrecht besaß, erfolgt die Rückführung 
unter gebührender Berücksichtigung der Sicherheit dieser Person und des 
Standes jeglichen Gerichtsverfahrens im Zusammenhang damit, dass die Person 
ein Opfer des Menschenhandels ist, und erfolgt vorzugsweise freiwillig. 

 3. Auf  Ersuchen eines aufnehmenden Vertragsstaats prüft ein ersuchter 
Vertragsstaat ohne ungebührliche oder unangemessene Verzögerung, ob eine 
Person, die ein Opfer des Menschenhandels ist, seine Staatsangehörigkeit besitzt 
oder zum Zeitpunkt ihrer Einreise in das Hoheitsgebiet des aufnehmenden 
Vertragsstaats ein dauerndes Aufenthaltsrecht in seinem Hoheitsgebiet besaß. 

 4. Um die Rückführung eines Opfers des Menschenhandels, das über 
keine ordnungsgemäßen Ausweispapiere verfügt, zu erleichtern, erklärt sich der 
Vertragsstaat, dessen Staatsangehörigkeit die betreffende Person besitzt oder in 
dem sie zum Zeitpunkt ihrer Einreise in das Hoheitsgebiet des aufnehmenden 
Vertragsstaats ein dauerndes Aufenthaltsrecht besaß, damit einverstanden, auf 
Verlangen des aufnehmenden Vertragsstaats die erforderlichen Reisedokumente 
oder sonstigen Genehmigungen auszustellen, damit diese Person in sein 
Hoheitsgebiet reisen und wiedereinreisen kann. 

 5. Dieser Artikel lässt die Rechte, die den Opfern des Menschenhandels 
durch das innerstaatliche Recht des aufnehmenden Vertragsstaats gewährt 
werden, unberührt. 

 6. Dieser Artikel lässt die anwendbaren zwei- oder mehrseitigen 
Abkommen oder sonstigen Vereinbarungen, die insgesamt oder teilweise die 
Rückführung der Opfer des Menschenhandels regeln, unberührt. 

 

III. Verhütung, Zusammenarbeit und andere Maßnahmen 

Artikel 9 
Verhütung des Menschenhandels 

 1. Die Vertragsstaaten legen umfassende Leitlinien, Programme und 
andere Maßnahmen fest, um 

 a) den Menschenhandel zu verhüten und zu bekämpfen und 

 b) die Opfer des Menschenhandels, insbesondere Frauen und Kinder, 
davor zu schützen, dass sie erneut zu Opfern werden. 

 2. Die Vertragsstaaten sind bestrebt, Maßnahmen wie Forschung, 
Information und Kampagnen in den Massenmedien sowie soziale und 
wirtschaftliche Initiativen zu ergreifen, um den Menschenhandel zu verhüten und 
zu bekämpfen. 

 3. Die in Übereinstimmung mit diesem Artikel festgelegten Leitlinien, 
Programme und anderen Maßnahmen umfassen gegebenenfalls die 
Zusammenarbeit mit nichtstaatlichen Organisationen, anderen in Betracht 
kommenden Organisationen und sonstigen Teilen der Zivilgesellschaft. 
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 4. Die Vertragsstaaten treffen oder verstärken Maßnahmen, auch durch 
zwei- oder mehrseitige Zusammenarbeit, um die Umstände zu lindern, auf Grund 
deren Menschen, insbesondere Frauen und Kinder, besonders leicht Opfer des 
Menschenhandels werden, wie etwa Armut, Unterentwicklung und fehlende 
Chancengleichheit. 

 5. Die Vertragsstaaten treffen oder verstärken gesetzgeberische oder 
sonstige Maßnahmen, wie etwa erzieherische, soziale oder kulturelle 
Maßnahmen, so auch durch zwei- und mehrseitige Zusammenarbeit, um der 
Nachfrage entgegenzuwirken, die alle Formen der zum Menschenhandel 
führenden Ausbeutung von Personen, insbesondere von Frauen und Kindern, 
begünstigt. 

Artikel 10 
Informationsaustausch und Ausbildung 

 1. Die Strafverfolgungs-, Einwanderungs- oder sonstigen zuständigen 
Behörden der Vertragsstaaten arbeiten gegebenenfalls miteinander zusammen, 
indem sie in Übereinstimmung mit ihrem innerstaatlichen Recht Informationen 
austauschen, um feststellen zu können, 

 a) ob Personen, die mit Reisedokumenten, die einer anderen Person 
gehören, oder ohne Reisedokumente eine internationale Grenze überschreiten 
oder zu überschreiten versuchen, Täter oder Opfer des Menschenhandels sind; 

 b) welche Art von Reisedokumenten Personen zum Überschreiten einer 
internationalen Grenze zum Zweck des Menschenhandels benutzt haben oder zu 
benutzen versucht haben; 

 c) welche Mittel und Methoden organisierte kriminelle Gruppen zum 
Menschenhandel anwenden, namentlich die Anwerbung und Beförderung der 
Opfer, die benutzten Wege und die Verbindungen zwischen Einzelpersonen und 
Gruppen, die einen solchen Handel betreiben, und welche Maßnahmen zu ihrer 
Aufdeckung getroffen werden können. 

 2. Die Vertragsstaaten gewähren oder verstärken Ausbildung für 
Strafverfolgungs-, Einwanderungs- und sonstige für die Verhütung des 
Menschenhandels zuständige Beamte. Diese Ausbildung soll sich auf 
Methoden zur Verhütung des Menschenhandels, zur Strafverfolgung der 
Menschenhändler und zum Schutz der Rechte der Opfer konzentrieren, na-
mentlich den Schutz der Opfer vor den Menschenhändlern. Die Ausbildung 
soll außerdem die notwendige Einbeziehung menschenrechtlicher sowie 
kinder- und geschlechterspezifischer Fragen berücksichtigen und die 
Zusammenarbeit mit nichtstaatlichen Organisationen, anderen zuständigen 
Organisationen und anderen Teilen der Zivilgesellschaft fördern. 

 3. Ein Vertragsstaat, der Informationen erhält, kommt jedem Ersuchen 
des die Informationen übermittelnden Vertragsstaats nach, das ihren Gebrauch 
Einschränkungen unterwirft. 

Artikel 11 
Grenzmaßnahmen 

 1. Unbeschadet der internationalen Verpflichtungen betreffend den 
freien Personenverkehr verstärken die Vertragsstaaten so weit wie möglich die 
Grenzkontrollen, die zur Verhütung und Aufdeckung des Menschenhandels 
erforderlich sind. 

 2. Jeder Vertragsstaat trifft gesetzgeberische oder andere geeignete 
Maßnahmen, um so weit wie möglich zu verhindern, dass die von 
gewerblichen Beförderungsunternehmern betriebenen Transportmittel zur 
Begehung der in Übereinstimmung mit Artikel 5 umschriebenen Straftaten 
benutzt werden. 

 3. Gegebenenfalls und unbeschadet der anwendbaren 
internationalen Übereinkünfte gehört zu diesen Maßnahmen auch die 
Verpflichtung gewerblicher Beförderungsunternehmer, einschließlich 
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Transportunternehmer, Besitzer oder Betreiber aller Arten von 
Transportmitteln, sich dessen zu vergewissern, dass alle Passagiere im 
Besitz der für die Einreise in den Aufnahmestaat erforderlichen 
Reisedokumente sind. 

 4. Jeder Vertragsstaat trifft in Übereinstimmung mit seinem 
innerstaatlichen Recht die notwendigen Maßnahmen, um im Falle eines 
Verstoßes gegen die in Absatz 3 festgelegte Verpflichtung Sanktionen 
vorzusehen.  

 5. Jeder Vertragsstaat erwägt, Maßnahmen zu treffen, die es in 
Übereinstimmung mit seinem innerstaatlichen Recht gestatten, Personen, 
die an der Begehung von in Übereinstimmung mit diesem Protokoll 
umschriebenen Straftaten beteiligt sind, die Einreise zu verweigern oder 
ihre Sichtvermerke für ungültig zu erklären. 

 6. Unbeschadet des Artikels 27 des Übereinkommens erwägen die Ver-
tragsstaaten, die Zusammenarbeit zwischen ihren Grenzkontrollbehörden zu 
verstärken, indem sie unter anderem direkte Nachrichtenverbindungen einrichten 
und aufrechterhalten. 

Artikel 12 
Sicherheit und Kontrolle von Dokumenten 

 Jeder Vertragsstaat trifft im Rahmen der verfügbaren Mittel die 
erforderlichen Maßnahmen, 

 a) um sicherzustellen, dass die Qualität der von ihm ausgestellten 
Reise- oder Identitätsdokumente so beschaffen ist, dass sie nicht leicht 
missbraucht und nicht ohne weiteres gefälscht oder auf rechtswidrige Weise 
verändert, vervielfältigt oder ausgestellt werden können, und 

 b) um die Integrität und Sicherheit der Reise- oder Identitätsdokumente 
zu gewährleisten, die von dem Vertragsstaat oder in seinem Namen ausgestellt 
wurden, und ihre rechtswidrige Herstellung, Ausstellung und Verwendung zu 
verhindern.  

Artikel 13 
Rechtmäßigkeit und Gültigkeit von Dokumenten 

 Auf Ersuchen eines anderen Vertragsstaats überprüft ein Vertragsstaat in 
Übereinstimmung mit seinem innerstaatlichen Recht innerhalb eines 
angemessenen Zeitraums die Rechtmäßigkeit und Gültigkeit von Reise- oder 
Identitätsdokumenten, die tatsächlich oder angeblich in seinem Namen 
ausgestellt wurden und die mutmaßlich für den Menschenhandel benutzt werden. 

 

IV. Schlussbestimmungen 

Artikel 14 
Vorbehaltsklausel 

 1. Dieses Protokoll berührt nicht die Rechte, Verpflichtungen und 
Verantwortlichkeiten von Staaten und Einzelpersonen nach dem Völkerrecht, 
namentlich dem humanitären Völkerrecht und dem Völkerrecht auf dem Gebiet 
der Menschenrechte und insbesondere, soweit anwendbar, dem Abkommen von 
19515 und dem Protokoll von 19676 über die Rechtsstellung der Flüchtlinge und 
dem darin verankerten Grundsatz der Nichtzurückweisung. 

 2. Die in diesem Protokoll genannten Maßnahmen sind so auszulegen 
und anzuwenden, dass Personen nicht auf Grund dessen, dass sie Opfer des 
Menschenhandels sind, diskriminiert werden. Die Auslegung und Anwendung 

                                                 
5 Vereinte Nationen, Treaty Series, Vol. 189, Nr. 2545. 
6 Ebd., Vol. 606, Nr. 8791. 
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dieser Maßnahmen muss mit den international anerkannten Grundsätzen der 
Nichtdiskriminierung im Einklang stehen. 

Artikel 15 
Beilegung von Streitigkeiten 

 1. Die Vertragsstaaten bemühen sich, Streitigkeiten über die Auslegung 
oder Anwendung dieses Protokolls durch Verhandlungen beizulegen. 

 2. Jede Streitigkeit zwischen zwei oder mehr Vertragsstaaten über die 
Auslegung oder Anwendung dieses Protokolls, die nicht innerhalb einer 
angemessenen Frist durch Verhandlungen beigelegt werden kann, wird auf 
Verlangen eines dieser Vertragsstaaten einem Schiedsverfahren unterbreitet. 
Können sich die Vertragsstaaten binnen sechs Monaten nach dem Zeitpunkt, zu 
dem das Schiedsverfahren verlangt worden ist, über seine Ausgestaltung nicht 
einigen, so kann jeder dieser Vertragsstaaten die Streitigkeit dem Internationalen 
Gerichtshof unterbreiten, indem er einen seinem Statut entsprechenden Antrag 
stellt. 

 3. Jeder Vertragsstaat kann bei der Unterzeichnung, Ratifikation, 
Annahme oder Genehmigung dieses Protokolls oder dem Beitritt zu diesem 
erklären, dass er sich durch Absatz 2 nicht als gebunden betrachtet. Die anderen 
Vertragsstaaten sind gegenüber einem Vertragsstaat, der einen solchen Vorbehalt 
angebracht hat, durch Absatz 2 nicht gebunden. 

 4. Ein Vertragsstaat, der einen Vorbehalt nach Absatz 3 angebracht hat, 
kann diesen Vorbehalt jederzeit durch eine an den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen gerichtete Notifikation zurückziehen. 

Artikel 16 
Unterzeichnung, Ratifikation, Annahme, Genehmigung und Beitritt 

 1. Dieses Protokoll liegt für alle Staaten vom 12. bis 15. Dezember 
2000 in Palermo (Italien) und danach bis zum 12. Dezember 2002 am Sitz der 
Vereinten Nationen in New York zur Unterzeichnung auf. 

 2. Dieses Protokoll liegt auch für Organisationen der regionalen Wirt-
schaftsintegration zur Unterzeichnung auf, sofern mindestens ein Mitgliedstaat 
der betreffenden Organisation dieses Protokoll nach Absatz 1 unterzeichnet hat. 

 3. Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung. Die Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunden 
werden beim Generalsekretär der Vereinten Nationen hinterlegt. Eine 
Organisation der regionalen Wirtschaftsintegration kann ihre Ratifikations-
, Annahme- oder Genehmigungsurkunde hinterlegen, wenn dies mindestens 
einer ihrer Mitgliedstaaten getan hat. In dieser Ratifikations-, Annahme- 
oder Genehmigungsurkunde erklärt diese Organisation den Umfang ihrer 
Zuständigkeiten in Bezug auf die durch dieses Protokoll erfassten An-
gelegenheiten. Diese Organisation teilt dem Verwahrer auch jede 
maßgebliche Änderung des Umfangs ihrer Zuständigkeiten mit. 

 4. Dieses Protokoll steht jedem Staat und jeder Organisation der 
regionalen Wirtschaftsintegration, von der mindestens ein Mitgliedstaat 
Vertragspartei dieses Protokolls ist, zum Beitritt offen. Die Beitrittsurkunden 
werden beim Generalsekretär der Vereinten Nationen hinterlegt. Bei ihrem 
Beitritt erklärt eine Organisation der regionalen Wirtschaftsintegration den 
Umfang ihrer Zuständigkeiten in Bezug auf die durch dieses Protokoll erfassten 
Angelegenheiten. Diese Organisation teilt dem Verwahrer auch jede maßgebliche 
Änderung des Umfangs ihrer Zuständigkeiten mit. 

Artikel 17 
Inkrafttreten 

 1. Dieses Protokoll tritt am neunzigsten Tag nach Hinterlegung der 
vierzigsten Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde in 
Kraft, jedoch nicht vor Inkrafttreten des Übereinkommens. Für die Zwecke 
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dieses Absatzes zählt eine von einer Organisation der regionalen 
Wirtschaftsintegration hinterlegte Urkunde nicht als zusätzliche Urkunde zu den 
von den Mitgliedstaaten der betreffenden Organisation hinterlegten Urkunden. 

 2. Für jeden Staat und jede Organisation der regionalen 
Wirtschaftsintegration, der beziehungsweise die dieses Protokoll nach 
Hinterlegung der vierzigsten entsprechenden Urkunde ratifiziert, annimmt, 
genehmigt oder ihm beitritt, tritt das Protokoll am dreißigsten Tag nach 
Hinterlegung der entsprechenden Urkunde durch diesen Staat beziehungsweise 
diese Organisation oder zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Protokolls nach 
Absatz 1 in Kraft, je nachdem welcher Zeitpunkt der spätere ist. 

Artikel 18 
Änderungen 

 1. Nach Ablauf von fünf Jahren nach Inkrafttreten dieses Protokolls 
kann ein Vertragsstaat des Protokolls eine Änderung vorschlagen und sie beim 
Generalsekretär der Vereinten Nationen einreichen; dieser leitet die 
vorgeschlagene Änderung den Vertragsstaaten und der Konferenz der 
Vertragsstaaten des Übereinkommens zu, damit diese den Vorschlag prüfen und 
darüber beschließen können. Die Vertragsstaaten dieses Protokolls, die in der 
Konferenz der Vertragsstaaten zusammentreten, bemühen sich nach Kräften um 
eine Einigung durch Konsens über jede Änderung. Sind alle Bemühungen um 
einen Konsens erschöpft und wird keine Einigung erzielt, so ist als letztes Mittel 
eine Zweidrittelmehrheit der auf der Sitzung der Konferenz der Vertragsstaaten 
anwesenden und abstimmenden Vertragsstaaten dieses Protokolls erforderlich, 
damit die Änderung beschlossen wird. 

 2. Organisationen der regionalen Wirtschaftsintegration üben in 
Angelegenheiten ihrer Zuständigkeit ihr Stimmrecht nach diesem 
Artikel mit der Anzahl von Stimmen aus, die der Anzahl ihrer 
Mitgliedstaaten entspricht, die Vertragsstaaten dieses Protokolls sind. Diese 
Organisationen üben ihr Stimmrecht nicht aus, wenn ihre Mitgliedstaaten 
ihr Stimmrecht ausüben, und umgekehrt. 

 3. Eine nach Absatz 1 angenommene Änderung bedarf der 
Ratifikation, Annahme oder Genehmigung durch die Vertragsstaaten. 

 4. Eine nach Absatz 1 angenommene Änderung tritt für einen 
Vertragsstaat neunzig Tage nach Hinterlegung einer Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungsurkunde für die Änderung beim 
Generalsekretär der Vereinten Nationen in Kraft. 

 5. Tritt eine Änderung in Kraft, so ist sie für diejenigen 
Vertragsstaaten, die ihre Zustimmung ausgedrückt haben, durch sie 
gebunden zu sein, bindend. Die anderen Vertragsstaaten sind weiter durch 
dieses Protokoll und alle früher von ihnen ratifizierten, angenommenen 
oder genehmigten Änderungen gebunden. 

Artikel 19 
Kündigung 

 1. Ein Vertragsstaat kann dieses Protokoll durch eine an den 
Generalsekretär der Vereinten Nationen gerichtete schriftliche Notifikation 
kündigen. Die Kündigung wird ein Jahr nach Eingang der Notifikation beim 
Generalsekretär wirksam. 

 2. Eine Organisation der regionalen Wirtschaftsintegration hört 
auf, Vertragspartei dieses Protokolls zu sein, wenn alle ihre Mitgliedstaaten 
es gekündigt haben. 

Artikel 20 
Verwahrer und Sprachen 

 1. Der Generalsekretär der Vereinten Nationen wird zum Verwahrer 
dieses Protokolls bestimmt. 
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 2. Die Urschrift dieses Protokolls, dessen arabischer, chinesischer, 
englischer, französischer, russischer und spanischer Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist, wird beim Generalsekretär der Vereinten 
Nationen hinterlegt. 

 ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, von ihren 
Regierungen hierzu gehörig befugten Bevollmächtigten dieses Protokoll 
unterschrieben. 
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Anexo II 

Protocolo para prevenir, reprimir y sancionar la trata de personas, 
especialmente mujeres y niños, que complementa la Convención de las 
Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional 

  Preámbulo 

 Los Estados Parte en el presente Protocolo,  

 Declarando que para prevenir y combatir eficazmente la trata de 
personas, especialmente mujeres y niños, se requiere un enfoque amplio e 
internacional en los países de origen, tránsito y destino que incluya 
medidas para prevenir dicha trata, sancionar a los traficantes y proteger a 
las víctimas de esa trata, en particular amparando sus derechos humanos 
internacionalmente reconocidos, 

 Teniendo en cuenta que si bien existe una gran variedad de 
instrumentos jurídicos internacionales que contienen normas y medidas 
prácticas para combatir la explotación de las personas, especialmente las 
mujeres y los niños, no hay ningún instrumento universal que aborde todos 
los aspectos de la trata de personas, 

 Preocupados porque de no existir un instrumento de esa naturaleza 
las personas vulnerables a la trata no estarán suficientemente protegidas,  

 Recordando la resolución 53/111 de la Asamblea General, de 9 de 
diciembre de 1998, en la que la Asamblea decidió establecer un comité 
especial intergubernamental de composición abierta encargado de elaborar 
una convención internacional amplia contra la delincuencia transnacional 
organizada y de examinar la elaboración, entre otras cosas, de un 
instrumento internacional relativo a la trata de mujeres y de niños,  

 Convencidos de que para prevenir y combatir ese delito será útil 
complementar la Convención de las Naciones Unidas contra la 
Delincuencia Organizada Transnacional con un instrumento internacional 
destinado a prevenir, reprimir y sancionar la trata de personas, 
especialmente mujeres y niños, 

 Acuerdan lo siguiente: 
 

I. Disposiciones generales 
 

Artículo 1 
Relación con la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia 
Organizada Transnacional 
 

 1. El presente Protocolo complementa la Convención de las 
Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional y se 
interpretará juntamente con la Convención. 

 2. Las disposiciones de la Convención se aplicarán mutatis 
mutandis al presente Protocolo, a menos que en él se disponga otra cosa. 

 3. Los delitos tipificados con arreglo al artículo 5 del presente 
Protocolo se considerarán delitos tipificados con arreglo a la Convención. 
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Artículo 2 

Finalidad 
 

 Los fines del presente Protocolo son: 

 a) Prevenir y combatir la trata de personas, prestando especial 
atención a las mujeres y los niños; 

 b) Proteger y ayudar a las víctimas de dicha trata, respetando 
plenamente sus derechos humanos; y 

 c) Promover la cooperación entre los Estados Parte para lograr 
esos fines. 
 

Artículo 3 
Definiciones 
 

 Para los fines del presente Protocolo: 

 a) Por “trata de personas” se entenderá la captación, el transporte, 
el traslado, la acogida o la recepción de personas, recurriendo a la amenaza 
o al uso de la fuerza u otras formas de coacción, al rapto, al fraude, al 
engaño, al abuso de poder o de una situación de vulnerabilidad o a la 
concesión o recepción de pagos o beneficios para obtener el 
consentimiento de una persona que tenga autoridad sobre otra, con fines de 
explotación. Esa explotación incluirá, como mínimo, la explotación de la 
prostitución ajena u otras formas de explotación sexual, los trabajos o 
servicios forzados, la esclavitud o las prácticas análogas a la esclavitud, la 
servidumbre o la extracción de órganos; 

 b) El consentimiento dado por la víctima de la trata de personas a 
toda forma de explotación intencional descrita en el apartado a) del 
presente artículo no se tendrá en cuenta cuando se haya recurrido a 
cualquiera de los medios enunciados en dicho apartado; 

 c) La captación, el transporte, el traslado, la acogida o la recepción 
de un niño con fines de explotación se considerará “trata de personas” 
incluso cuando no se recurra a ninguno de los medios enunciados en el 
apartado a) del presente artículo; 

 d) Por “niño” se entenderá toda persona menor de 18 años. 
 

Artículo 4 
Ámbito de aplicación 
 

 A menos que contenga una disposición en contrario, el presente 
Protocolo se aplicará a la prevención, investigación y penalización de los 
delitos tipificados con arreglo al artículo 5 del presente Protocolo, cuando 
esos delitos sean de carácter transnacional y entrañen la participación de un 
grupo delictivo organizado, así como a la protección de las víctimas de 
esos delitos. 
 

Artículo 5 
Penalización 
 

  1. Cada Estado Parte adoptará las medidas legislativas y de otra 
índole que sean necesarias para tipificar como delito en su derecho interno 
las conductas enunciadas en el artículo 3 del presente Protocolo, cuando se 
cometan intencionalmente. 

 2. Cada Estado Parte adoptará asimismo las medidas legislativas y 
de otra índole que sean necesarias para tipificar como delito: 

 a) Con sujeción a los conceptos básicos de su ordenamiento 
jurídico, la tentativa de comisión de un delito tipificado con arreglo al 
párrafo 1 del presente artículo; 
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 b) La participación como cómplice en la comisión de un delito 
tipificado con arreglo al párrafo 1 del presente artículo; y 

 c) La organización o dirección de otras personas para la comisión 
de un delito tipificado con arreglo al párrafo 1 del presente artículo. 
 

 II. Protección de las víctimas de la trata de personas 
 
Artículo 6 
Asistencia y protección a las víctimas de la trata de personas 
 

 1. Cuando proceda y en la medida que lo permita su derecho 
interno, cada Estado Parte protegerá la privacidad y la identidad de las 
víctimas de la trata de personas, en particular, entre otras cosas, previendo 
la confidencialidad de las actuaciones judiciales relativas a dicha trata. 

 2. Cada Estado Parte velará por que su ordenamiento jurídico o 
administrativo interno prevea medidas con miras a proporcionar a las 
víctimas de la trata de personas, cuando proceda: 

 a) Información sobre procedimientos judiciales y administrativos 
pertinentes; 

 b) Asistencia encaminada a permitir que sus opiniones y 
preocupaciones se presenten y examinen en las etapas apropiadas de las 
actuaciones penales contra los delincuentes sin que ello menoscabe los 
derechos de la defensa; 

 3. Cada Estado Parte considerará la posibilidad de aplicar medidas 
destinadas a prever la recuperación física, sicológica y social de las 
víctimas de la trata de personas, incluso, cuando proceda, en cooperación 
con organizaciones no gubernamentales, otras organizaciones pertinentes y 
demás sectores de la sociedad civil, y en particular mediante el suministro 
de: 

 a) Alojamiento adecuado; 

 b) Asesoramiento e información, en particular con respecto a sus 
derechos jurídicos, en un idioma que las víctimas de la trata de personas 
puedan comprender; 

 c) Asistencia médica, sicológica y material; y 

 d) Oportunidades de empleo, educación y capacitación. 

 4. Cada Estado Parte tendrá en cuenta, al aplicar las disposiciones 
del presente artículo, la edad, el sexo y las necesidades especiales de las 
víctimas de la trata de personas, en particular las necesidades especiales de 
los niños, incluidos el alojamiento, la educación y el cuidado adecuados. 

 5. Cada Estado Parte se esforzará por prever la seguridad física de 
las víctimas de la trata de personas mientras se encuentren en su territorio. 

 6. Cada Estado Parte velará por que su ordenamiento jurídico 
interno prevea medidas que brinden a las víctimas de la trata de personas la 
posibilidad de obtener indemnización por los daños sufridos. 
 

Artículo 7 
Régimen aplicable a las víctimas de la trata de personas en el Estado 
receptor 
 

 1. Además de adoptar las medidas previstas en el artículo 6 del 
presente Protocolo, cada Estado Parte considerará la posibilidad de adoptar 
medidas legislativas u otras medidas apropiadas que permitan a las 
víctimas de la trata de personas permanecer en su territorio, temporal o 
permanentemente, cuando proceda. 
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 2. Al aplicar la disposición contenida en el párrafo 1 del presente 
artículo, cada Estado Parte dará la debida consideración a factores 
humanitarios y personales. 
 

Artículo 8 
Repatriación de las víctimas de la trata de personas 
 

 1. El Estado Parte del que sea nacional una víctima de la trata de 
personas o en el que ésta tuviese derecho de residencia permanente en el 
momento de su entrada en el territorio del Estado Parte receptor facilitará y 
aceptará, sin demora indebida o injustificada, la repatriación de esa persona 
teniendo debidamente en cuenta su seguridad. 

 2. Cuando un Estado Parte disponga la repatriación de una víctima 
de la trata de personas a un Estado Parte del que esa persona sea nacional o 
en el que tuviese derecho de residencia permanente en el momento de su 
entrada en el territorio del Estado Parte receptor, velará por que dicha 
repatriación se realice teniendo debidamente en cuenta la seguridad de esa 
persona, así como el estado de cualquier procedimiento legal relacionado 
con el hecho de que la persona es una víctima de la trata, y preferentemente 
de forma voluntaria. 

 3. Cuando lo solicite un Estado Parte receptor, todo Estado Parte 
requerido verificará, sin demora indebida o injustificada, si la víctima de la 
trata de personas es uno de sus nacionales o tenía derecho de residencia 
permanente en su territorio en el momento de su entrada en el territorio del 
Estado Parte receptor. 

 4. A fin de facilitar la repatriación de toda víctima de la trata de 
personas que carezca de la debida documentación, el Estado Parte del que 
esa persona sea nacional o en el que tuviese derecho de residencia 
permanente en el momento de su entrada en el territorio del Estado Parte 
receptor convendrá en expedir, previa solicitud del Estado Parte receptor, 
los documentos de viaje o autorización de otro tipo que sean necesarios 
para que la persona pueda viajar a su territorio y reingresar en él. 

 5. El presente artículo no afectará a los derechos reconocidos a las 
víctimas de la trata de personas con arreglo al derecho interno del Estado 
Parte receptor. 

 6. El presente artículo se entenderá sin perjuicio de cualquier 
acuerdo o arreglo bilateral o multilateral aplicable que rija, total o 
parcialmente, la repatriación de las víctimas de la trata de personas. 
 

III. Medidas de prevención, cooperación y otras medidas 
 

Artículo 9 
Prevención de la trata de personas 
 

 1. Los Estados Parte establecerán políticas, programas y otras 
medidas de carácter amplio con miras a: 

 a) Prevenir y combatir la trata de personas; y 

 b) Proteger a las víctimas de trata de personas, especialmente las 
mujeres y los niños, contra un nuevo riesgo de victimización. 

 2. Los Estados Parte procurarán aplicar medidas tales como 
actividades de investigación y campañas de información y difusión, así 
como iniciativas sociales y económicas, con miras a prevenir y combatir la 
trata de personas. 

 3. Las políticas, los programas y demás medidas que se adopten de 
conformidad con el presente artículo incluirán, cuando proceda, la 
cooperación con organizaciones no gubernamentales, otras organizaciones 
pertinentes y otros sectores de la sociedad civil. 
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 4. Los Estados Parte adoptarán medidas o reforzarán las ya 
existentes, recurriendo en particular a la cooperación bilateral o 
multilateral, a fin de mitigar factores como la pobreza, el subdesarrollo y la 
falta de oportunidades equitativas que hacen a las personas, especialmente 
las mujeres y los niños, vulnerables a la trata. 

 5. Los Estados Parte adoptarán medidas legislativas o de otra 
índole, tales como medidas educativas, sociales y culturales, o reforzarán 
las ya existentes, recurriendo en particular a la cooperación bilateral y 
multilateral, a fin de desalentar la demanda que propicia cualquier forma de 
explotación conducente a la trata de personas, especialmente mujeres y 
niños. 

Artículo 10 
Intercambio de información y capacitación 
 

 1. Las autoridades de los Estados Parte encargadas de hacer 
cumplir la ley, así como las autoridades de inmigración u otras autoridades 
competentes, cooperarán entre sí, según proceda, intercambiando 
información, de conformidad con su derecho interno, a fin de poder 
determinar: 

 a) Si ciertas personas que cruzan o intentan cruzar una frontera 
internacional con documentos de viaje pertenecientes a terceros o sin 
documentos de viaje son autores o víctimas de la trata de personas; 

 b) Los tipos de documento de viaje que ciertas personas han 
utilizado o intentado utilizar para cruzar una frontera internacional con 
fines de trata de personas; y 

 c) Los medios y métodos utilizados por grupos delictivos 
organizados para los fines de la trata de personas, incluidos la captación y 
el transporte, las rutas y los vínculos entre personas y grupos involucrados 
en dicha trata, así como posibles medidas para detectarlos. 

 2. Los Estados Parte impartirán a los funcionarios encargados de 
hacer cumplir la ley, así como a los de inmigración y a otros funcionarios 
pertinentes, capacitación en la prevención de la trata de personas o 
reforzarán dicha capacitación, según proceda. Ésta deberá centrarse en los 
métodos aplicados para prevenir dicha trata, enjuiciar a los traficantes y 
proteger los derechos de las víctimas, incluida la protección de las víctimas 
frente a los traficantes. La capacitación también deberá tener en cuenta la 
necesidad de considerar los derechos humanos y las cuestiones relativas al 
niño y a la mujer, así como fomentar la cooperación con organizaciones no 
gubernamentales, otras organizaciones pertinentes y demás sectores de la 
sociedad civil. 

 3. El Estado Parte receptor de dicha información dará 
cumplimiento a toda solicitud del Estado Parte que la haya facilitado en el 
sentido de imponer restricciones a su utilización. 
 

Artículo 11 
Medidas fronterizas 
 

 1. Sin perjuicio de los compromisos internacionales relativos a la 
libre circulación de personas, los Estados Parte reforzarán, en la medida de 
lo posible, los controles fronterizos que sean necesarios para prevenir y 
detectar la trata de  
personas. 

 2. Cada Estado Parte adoptará medidas legislativas u otras medidas 
apropiadas para prevenir, en la medida de lo posible, la utilización de 
medios de transporte explotados por transportistas comerciales para la 
comisión de los delitos tipificados con arreglo al artículo 5 del presente 
Protocolo. 
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 3. Cuando proceda y sin perjuicio de las convenciones 
internacionales aplicables se preverá, entre esas medidas, la obligación de 
los transportistas comerciales, incluidas las empresas de transporte, así 
como los propietarios o explotadores de cualquier medio de transporte, de 
cerciorarse de que todos los pasajeros tengan en su poder los documentos 
de viaje requeridos para entrar legalmente en el Estado receptor. 

 4. Cada Estado Parte adoptará las medidas necesarias, de 
conformidad con su derecho interno, para prever sanciones en caso de 
incumplimiento de la obligación enunciada en el párrafo 3 del presente 
artículo. 

 5. Cada Estado Parte considerará la posibilidad de adoptar medidas 
que permitan, de conformidad con su derecho interno, denegar la entrada o 
revocar visados a personas implicadas en la comisión de delitos tipificados 
con arreglo al presente Protocolo. 

 6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 27 de la Convención, 
los Estados Parte considerarán la posibilidad de reforzar la cooperación 
entre los organismos de control fronterizo, en particular, entre otras 
medidas, estableciendo y manteniendo conductos de comunicación 
directos. 
 

Artículo 12 
Seguridad y control de los documentos 
 

 Cada Estado Parte adoptará, con los medios de que disponga, las 
medidas que se requieran para: 

 a) Garantizar la necesaria calidad de los documentos de viaje o de 
identidad que expida a fin de que éstos no puedan con facilidad utilizarse 
indebidamente ni falsificarse o alterarse, reproducirse o expedirse de forma 
ilícita; y 

 b) Garantizar la integridad y la seguridad de los documentos de 
viaje o de identidad que expida o que se expidan en su nombre e impedir la 
creación, expedición y utilización ilícitas de dichos documentos. 
 

Artículo 13 
Legitimidad y validez de los documentos 
 

 Cuando lo solicite otro Estado Parte, cada Estado Parte verificará, de 
conformidad con su derecho interno y dentro de un plazo razonable, la 
legitimidad y validez de los documentos de viaje o de identidad expedidos 
o presuntamente expedidos en su nombre y sospechosos de ser utilizados 
para la trata de personas. 
 

 IV. Disposiciones finales 
 

Artículo 14 
Cláusula de salvaguardia 
 

 1. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectará a los 
derechos, obligaciones y responsabilidades de los Estados y las personas 
con arreglo al derecho internacional, incluidos el derecho internacional 
humanitario y la normativa internacional de derechos humanos y, en 
particular, cuando sean aplicables, la Convención sobre el Estatuto de los 
Refugiados de 19517 y su Protocolo de 19678, así como el principio de non-
refoulement consagrado en dichos instrumentos. 

 2. Las medidas previstas en el presente Protocolo se interpretarán 
y aplicarán de forma que no sea discriminatoria para las personas por el 

                                                 
7 Naciones Unidas, Recueil des Traités, vol. 189, Nº 2545. 
8 Ibíd., vol. 606, Nº 8791. 
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hecho de ser víctimas de la trata de personas. La interpretación y aplicación 
de esas medidas estarán en consonancia con los principios de no 
discriminación internacionalmente reconocidos. 
 

Artículo 15 
Solución de controversias 
 

  1. Los Estados Parte procurarán solucionar toda controversia 
relacionada con la interpretación o aplicación del presente Protocolo 
mediante la negociación. 

 2. Toda controversia entre dos o más Estados Parte acerca de la 
interpretación o la aplicación del presente Protocolo que no pueda 
resolverse mediante la negociación dentro de un plazo razonable deberá, a 
solicitud de uno de esos Estados Parte, someterse a arbitraje. Si, seis meses 
después de la fecha de la solicitud de arbitraje, esos Estados Parte no han 
podido ponerse de acuerdo sobre la organización del arbitraje, cualquiera 
de esos Estados Parte podrá remitir la controversia a la Corte Internacional 
de Justicia mediante solicitud conforme al Estatuto de la Corte. 

 3. Cada Estado Parte podrá, en el momento de la firma, 
ratificación, aceptación o aprobación del presente Protocolo o adhesión a 
él, declarar que no se considera vinculado por el párrafo 2 del presente 
artículo. Los demás Estados Parte no quedarán vinculados por el párrafo 2 
del presente artículo respecto de todo Estado Parte que haya hecho esa 
reserva. 

 4. El Estado Parte que haya hecho una reserva de conformidad con 
el párrafo 3 del presente artículo podrá en cualquier momento retirar esa 
reserva notificándolo al Secretario General de las Naciones Unidas. 
 

Artículo 16 
Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión 
 

 1. El presente Protocolo estará abierto a la firma de todos los 
Estados del 12 al 15 de diciembre de 2000 en Palermo (Italia) y después de 
esa fecha en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York hasta el 12 de 
diciembre de 2002. 

 2. El presente Protocolo también estará abierto a la firma de las 
organizaciones regionales de integración económica siempre que al menos 
uno de los Estados miembros de tales organizaciones haya firmado el 
presente Protocolo de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 del 
presente artículo. 

 3. El presente Protocolo estará sujeto a ratificación, aceptación o 
aprobación. Los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación se 
depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. Las 
organizaciones regionales de integración económica podrán depositar su 
instrumento de ratificación, aceptación o aprobación si por lo menos uno 
de sus Estados miembros ha procedido de igual manera. En ese instrumento 
de ratificación, aceptación o aprobación, esas organizaciones declararán el 
alcance de su competencia con respecto a las cuestiones regidas por el 
presente Protocolo. Dichas organizaciones comunicarán también al 
depositario cualquier modificación pertinente del alcance de su 
competencia. 

 4. El presente Protocolo estará abierto a la adhesión de todos los 
Estados u organizaciones regionales de integración económica que cuenten 
por lo menos con un Estado miembro que sea Parte en el presente 
Protocolo. Los instrumentos de adhesión se depositarán en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas. En el momento de su adhesión, 
las organizaciones regionales de integración económica declararán el 
alcance de su competencia con respecto a las cuestiones regidas por el 
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presente Protocolo. Dichas organizaciones comunicarán también al 
depositario cualquier modificación pertinente del alcance de su 
competencia. 
 

Artículo 17 
Entrada en vigor 
 

 1. El presente Protocolo entrará en vigor el nonagésimo día 
después de la fecha en que se haya depositado el cuadragésimo instrumento 
de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, a condición de que no 
entre en vigor antes de la entrada en vigor de la Convención. A los efectos 
del presente párrafo, los instrumentos depositados por una organización 
regional de integración económica no se considerarán adicionales a los 
depositados por los Estados miembros de tal organización. 

 2. Para cada Estado u organización regional de integración 
económica que ratifique, acepte o apruebe el presente Protocolo o se 
adhiera a él después de haberse depositado el cuadragésimo instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, el presente Protocolo 
entrará en vigor el trigésimo día después de la fecha en que ese Estado u 
organización haya depositado el instrumento pertinente o en la fecha de su 
entrada en vigor con arreglo al párrafo 1 del presente artículo, si ésta es 
posterior. 
 

Artículo 18 
Enmienda 
 

 1. Cuando hayan transcurrido cinco años desde la entrada en vigor 
del presente Protocolo, los Estados Parte en el Protocolo podrán proponer 
enmiendas por escrito al Secretario General de las Naciones Unidas, quien 
a continuación comunicará toda enmienda propuesta a los Estados Parte y a 
la Conferencia de las Partes en la Convención para que la examinen y 
decidan al respecto. Los Estados Parte en el presente Protocolo reunidos en 
la Conferencia de las Partes harán todo lo posible por lograr un consenso 
sobre cada enmienda. Si se han agotado todas las posibilidades de lograr un 
consenso y no se ha llegado a un acuerdo, la aprobación de la enmienda 
exigirá, en última instancia, una mayoría de dos tercios de los Estados 
Parte en el presente Protocolo presentes y votantes en la sesión de la 
Conferencia de las Partes. 

 2. Las organizaciones regionales de integración económica, en 
asuntos de su competencia, ejercerán su derecho de voto con arreglo al 
presente artículo con un número de votos igual al número de sus Estados 
miembros que sean Partes en el presente Protocolo. Dichas organizaciones 
no ejercerán su derecho de voto si sus Estados miembros ejercen el suyo, y 
viceversa. 

 3. Toda enmienda aprobada de conformidad con el párrafo 1 del 
presente artículo estará sujeta a ratificación, aceptación o aprobación por 
los Estados Parte. 

 4. Toda enmienda refrendada de conformidad con el párrafo 1 del 
presente artículo entrará en vigor respecto de un Estado Parte noventa días 
después de la fecha en que éste deposite en poder del Secretario General de 
las Naciones Unidas un instrumento de ratificación, aceptación o 
aprobación de esa enmienda. 

 5. Cuando una enmienda entre en vigor, será vinculante para los 
Estados Parte que hayan expresado su consentimiento al respecto. Los 
demás Estados Parte quedarán sujetos a las disposiciones del presente 
Protocolo, así como a cualquier otra enmienda anterior que hubiesen 
ratificado, aceptado o aprobado. 
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Artículo 19 
Denuncia 
 

 1. Los Estados Parte podrán denunciar el presente Protocolo 
mediante notificación escrita al Secretario General de las Naciones Unidas. 
La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el Secretario 
General haya recibido la notificación. 

 2. Las organizaciones regionales de integración económica dejarán 
de ser Partes en el presente Protocolo cuando lo hayan denunciado todos 
sus Estados miembros. 
 

Artículo 20 
Depositario e idiomas 
 

 1. El Secretario General de las Naciones Unidas será el depositario 
del presente Protocolo. 

 2. El original del presente Protocolo, cuyos textos en árabe, chino, 
español, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositará en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

 EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente 
autorizados por sus respectivos gobiernos, han firmado el presente 
Protocolo. 

 
 

____________________ 


